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改革创新

基于服务地方视野英语专业笔译课堂教学改革
——以赣东学院为例

罗楚君

江西省抚州市赣东学院  江西 抚州  344000

摘  要：服务地方经济社会发展是地方应用型本科高校的核心使命。本研究以赣东学院英语专业为例，聚

焦“服务地方”视野下的笔译课堂教学改革。首先，通过调研厘清了赣东（抚州）地区对英语笔译人才的具体需求。

在此基础上，提出了以“需求导向、能力本位、实践驱动、本土化特色”为核心的改革理念，并系统实施了以

下举措：（1） 重构教学内容，构建基于地方需求（外宣、文旅、经贸、公共事务）的模块化体系，建设并应

用赣东特色双语语料库；（2） 创新教学方法，大力推行项目驱动教学法 (PBL)、案例教学法、情景模拟教学及

行业专家工作坊；（3）拓展实践平台，积极建设校地 / 校企合作基地，组织地方主题翻译实践与志愿服务。实

践表明，改革有效提升了学生的学习动机、地方文化素养及服务地方所需的实际笔译能力，增强了课堂教学的

活力与实践性，初步获得了合作单位的积极反馈。
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一、引言

2017 年国务院办公厅《关于深化产教融合的若干

意见》国办发〔2017〕95 号 [1] 文件指出：深化产教融

合，促进教育链、人才链与产业链、创新链有机衔接，

是当前推进人力资源供给侧结构性改革的迫切要求，

对新形势下全面提高教育质量、扩大就业创业、推进

经济转型升级、培育经济发展新动能具有重要意义。

2022 年江西省教育厅《关于进一步加强高水平应用型

普通本科高校建设的实施意见》[2] 中提出到 2025 年，

将全省 2/3 以上的本科高校建成应用型高校。赣东学

院作为2021年新转设的应用型地方本科高校，坚持“地

方性、应用型、特色化、高水平”的发展思路，全面

对接江西“1269”和抚州“2416”行动计划 [3]。

近年来，由于英语专业毕业生需求量减少，人工

智能在外语行业中的广泛运用，英语专业对学生的吸

引力稍稍减少 [4]。从服务地方视角来看，笔译课堂教

学改革对于培养人才、促进当地对外交流合作、促进

文化传播、发展地方经济都具有深远的现实意义。

二、目前笔译课堂教学存在的问题

（一）教学内容文本单一

笔者的学生为赣东学院 2021 级、2022 级人文学

院英语专业学生，2021 级大三上学期所选用的笔译教

材为《新编英汉翻译教程》（孙致礼编著，第三版），

内容涵盖翻译概论、翻译的过程、翻译的方法、语言

对比规律、基本技巧等，所讲的理论问题大致构成一

个基本完整的体系。

（二）教学内容重理论，轻实践

2021 级大三下学期笔译课选用的教材为《汉英翻

译教程》（主编陈宏薇，李亚丹），内容涵盖绪论、

汉英翻译基础知识、词语的英译、句子的英译、句群

与段落的英译、篇章的英译。教材将比较系统的中英

思维方式对比与汉英语言对比作为学习汉英翻译的基

础理论 [5]。

三、地方需求分析

笔者对抚州地区的政府部门、外向型企业、旅游

景区及文化机构近四年招聘岗位进行调研，了解其对

英语翻译人才的需求类型、能力要求（语言、专业领域、

文化素养）、常用文本类型，以明确赣东地区对英语

笔译人才的核心需求点。调研结果如表 1 所示。

四、基于服务地方视野的笔译课堂教学改革实践

（一）教学内容的重构与本土化

在给 2022 级学生大三下学期讲授笔译课程时，

选取常用的 10 种实用类文体进行讲解，帮助学生掌握

相关文体的文体特点、翻译策略和翻译原则，实践性

更强，涉及面更广泛，文体种类更丰富多样。基于地

方需求对教学模块进行划分，包括地方外宣模块、文

化旅游模块、商务经贸模块、公共事务模块。在第一

单元机构介绍章节中引入抚州本土企业的相关介绍，

如华润博雅生物制药集团股份有限公司、江西铜博科

技股份有限公司、抚州比亚迪实业有限公司，由学生

分组进行试译，在翻译的过程中分析中文机构介绍的

文体特点，译完之后再分析各组采用了哪些翻译策略，
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教师进行补充说明。在第二单元产品介绍与说明章节

中引入抚州特色米粉的介绍与食用说明，结合学生的

网页设计基础，为抚州米粉设计双语介绍文本，设计

图片与排版，进行创译。

建立双语语料库。由学生课后分组收集、整理、

精选赣东地区（抚州）的真实双语语料作为核心教学

素材，语料来自抚州市政府网站、抚州市著名景区旅

游宣传册、当地企业网站、非遗介绍、特色产品说明等。

双语语料库可以作为学生的翻译词汇库，为学生进行

本土化翻译提供便利，既能提高准确率，也能提高翻

译的效率。例如，学生分组创建 “抚州特色语料库”（文

旅文本 / 企业资料 / 政策文件）。第 1 组：收集文昌里、

王安石纪念馆双语导览手册→标注文化负载词（如“汤

显祖”译法）；第 2 组：整理崇仁麻鸡、南丰蜜橘出

口质检报告→提取专业术语（如“检疫证书”=Quarantine 

Certificate）。

（二）创新教学方法

在课堂发布翻译任务时，基于项目驱动教学法

（PBL），设计与地方需求紧密相关的真实或仿真翻

译项目。在第五单元旅游章节时，邀请学生担任抚州

文昌里历史文化街区英文导游，并发布景区介绍词，

由学生自主完成笔译任务。在课堂上教师选取不同译

文，学生进行对比分析翻译策略，例如分析旅游文本

与文学文本的功能不同，旅游文本是一种信息兼号召

类文本，中文的无主句译成英文，可以增加第二人称

代词 you，来拉近与读者的距离 [6]。布置课后任务时，

可以让每个学生担任家乡英文推介官，自行为家乡设

计旅游标语，翻译成英文后结合图片进行课堂展示。

根据学生的表现，并基于旅游标语的翻译效果，其他

同学进行打分评价，选出 3 位最佳家乡英文推介官。

通过这样的活动，学生既能将翻译技能运用到日常生

活中，又能大大增强对家乡的认同感和自豪感。笔者

通过对学生的问卷调查显示，学生对这类课堂活动的

反馈十分积极，认为此类的活动有趣、有意义、有亮点，

通过创新翻译的形式和内容，真正让翻译走进生活，

激发学生对翻译的兴趣和热爱。

在课堂教学过程中，还应结合真实翻译案例授课。

笔者通过分享亲自参与过的外事翻译活动，对以往的

真实翻译案例进行分析。笔者有过多次外事翻译经历，

曾为2024年6月抚州市战略合作论坛使节团担任翻译，

表 1  地方需求分析

岗位分类 工作领域 具体岗位名称 岗位要求 岗位职责 学历要求 招聘年份

地方政府
相关部门

招商引资
领域

抚州市东乡区
招商引资中心
综合管理岗

要求新闻类或
外语类专业
本科以上，
中共党员，
35 周岁以下

从事组织人事、新闻宣传、
对外招商引资

（一带一路）洽谈、
外语翻译等工作

本科及以上
学历

2024 年

文化广电新闻
出版旅游局

文旅与
外事领域

抚州市博物馆
专业技术岗位

普通话二级
甲等及以上

从事讲解、接待工作，
负责外宾接待及非遗项目
（如南丰傩戏）英文解说

本科及以上
学历

2021 年

本地外向
型企业

外贸
业务类

江西彭彩新材料
科技有限公司
外贸业务员

英文听说读写
熟练，有吹塑
材料或塑料包

装行业工作经验
优先考虑

在公司年度销售计划
大框架下，拟定所负责
国外市场的开发计划，

并负责计划的实施和执行，
开拓海外市场，开发、
维护、管理国外客户

本科 2025 年

翻译行业 翻译岗
江西添光钛业

有限公司翻译岗

专业英语四级以
上，英语听说读
写流利，有编辑、
笔译相关工作经
验，熟悉英美 

文化

翻译负责国外来客的接待、
翻译及公司日常的邮件、
文件、电话会议及面对面
会议的现场翻译、记录，
资料整理、归档及各类

外语资料翻译等 

本科 2025 年

教师行业 教师岗
抚州金巢实验

学校小学英语教师
无 从事英语教学工作 本科及以上 2025 年
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在课上结合翻译经历，与学生分享菜名翻译的特点与

策略、百科知识的重要性、临场反应的灵活性、在翻

译实践中沟通的重要性、翻译的职业素养。更重要的是，

充分了解地方本土文化，建立自身对抚州本土文化的

理解与表达，这有利于促进不同文化之间的交流与传

播。通过分享自身翻译经历，能够大大提高学生对于

翻译实践的兴趣与期待，让学生看到真实的翻译工作，

培养学生的翻译职业素养。

利用情景模拟，将学生进行分组，扮演外事接待、

商务洽谈、文化推介等不同主题不同场景中的角色。

例如，在商务洽谈中，由学生 A 扮演抚州市商务局招

商引资中心主任，学生 B 扮演江西省创威国际贸易有

限公司市场部经理，来自美国加利福尼亚州，学生 C

扮演中方译员，学生 D 扮演外方译员，商务洽谈的内

容由学生根据中外双方不同角色职责来设定，需要用

到商务谈判的专业术语，双方译员进行现场翻译。

邀请本地行业专家进行联合授课。利用自身社会

资源，笔者邀请翻译从业者向学生分享自身驻外翻译

经历，鼓励学生从事翻译工作；邀请抚州市外事办公

室工作人员向学生分享外事工作经历，强化学生的职

业信念感；邀请当地企业代表向学生讲述目前行业中

需要经常接触的文体类型，翻译的工作内容，让学生

充分了解翻译的职责。

（三）拓展实践平台

建设校地 / 校企合作基地。增加校企合作与口笔

译实践，与地方政府部门、本地企业、文化场馆等建

立稳定的实习实践基地。利用地方重大活动组织学生

参与地方举办的国际性会议、展览、文化节等活动的

翻译志愿服务。教师带领学生进行一线翻译工作，对

接抚州市外事活动主办方，每次外事活动都带不同学

生轮流参加，提供翻译志愿活动。

五、改革成效与反思

本次教改实践在 2021、2022 级英语专业 4 个班级

进行实施，持续周期为两年。从学生层面来看，根据

问卷调查与访谈，基于学生上下两个学期的笔译成绩

对照，实施教改后，2021 级学生的平均成绩从 73.88

提升至 80.33；2022 级学生的平均成绩从 77.24 提升至

80.73。学生参与翻译竞赛获奖人数增加：获全国大学

生英语翻译大赛大赛三等奖 2 项、优秀奖 1 项，获外

研社笔译赛项铜奖 1 项。学生服务地方意识增强：参

与中柬（崇仁）电力装备高质量发展合作洽谈会并担

任随行翻译；担任马拉松英语翻译志愿者；利用寒暑

假到外贸公司翻译岗实习。

六、结语

本文以赣东学院英语专业笔译课堂为实践场域，

探索了服务地方视野下的教学改革路径。研究表明通

过划分地方外宣、文化旅游、商务经贸、公共事务四

大模块，将抚州本土真实语料嵌入教学内容。双语语

料库建设为学生提供了在地化翻译的“语言锚点”，

大大提升译文准确率。采用 PBL 项目驱动、情景模拟、

案例分析、行业专家协同授课等方式，推动学生从“文

本译者”向“文化转译者”和“区域服务者”转型。

改革后学生地方服务参与率得以提升，且 90% 的受访

者认为此类实践“显著增强了家乡文化认同感”。建

立校政企三方联动机制，输送学生参与战略合作论坛、

国际戏剧节等重大活动翻译，联合比亚迪实业等企业

开发实习岗位，实现“翻译能力—职场需求”无缝对接，

同时以临川文化为主题组织翻译竞赛，形成“以赛促

学—以学促用”的良性循环。未来，赣东学院将深化 “翻

译+”微专业建设，并探索建立抚州文化外译标准库，

为地方应用型高校外语专业转型提供可复制的“赣东

方案”。这一实践印证：唯有将教学根植于地方土壤，

才能使英语专业从“生存危机”走向“不可替代的价

值高地”。
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